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Speech Act Pragmatics and Pragmatic Equivalent Translation
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Abstract

Translation is a kind of cross-lingual and cross-cultural communication activity, so it
will certainly relate to pragmatics, which is the study of utterance meaning in concrete
context. As an important aspect of cross-cultural pragmatics, speech act pragmatics can be
very helpful in translation. This paper discusses the application of speech act pragmatics in
pragmatic equivalent translation and proposes that cross-lingual communication should
obey the principle of pragmatic equivalence, in another word, the principle of equivalent
transition of illocutionary forces.
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